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Аннотация. В статье проводится анализ интерпретаций реалий, 
встречающихся в произведениях Ф.М. Достоевского, при передаче их с 
русского языка на английский и немецкий языки. Авторы рассматривают 
художественный перевод как базу для пополнения литературного языка 
переводящего (ПЯ) новыми словами. Однако понятие адекватности и 
эквивалентности перевода в данном явлении в полной мере применяться 
не может, поскольку возможны лишь интерпретации, поиски вариантов 
передачи референта на ПЯ. Таким образом, каждый случай перевода 
реалии должен быть рассмотрен отдельно. Авторы статьи считают, что 
в любом случае переводчику необходимо учитывать интенцию автора, 
поэтому наличие реалий в дискурсе намного усложняет решение перевод-
ческой задачи — адекватно и полноценно перевести произведение. Поиск 
методов и приёмов сопряжён с методом проб и ошибок. Используя опыт 
перевода и опираясь на знание экстралингвистических факторов, можно 
получить адекватный перевод.
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Abstract: Th e article analyses interpretations of realia in the works by 
Fyodor Dostoevsky and ways to translate them from Russian into English and 
German. Th e authors consider literary translation as a basis for adding new 
words to a standard language. However, the notions of adequacy and equivalence 
in translation in this case are not applied to the full, because only interpretations 
and alternative ways of rendering referents can be used. Th us, every case of realia 
translation must be analyzed individually. 

Th e authors believe that in any case the translator is to take into account the 
intention of the original text; therefore, the presence of realia in the discourse 
signifi cantly complicates the search for a solution to the problem which consists 
in translating a literary work adequately and fully. Th e search for translation 
methods is connected with the trial-and-error method. Using the experience of 
translation and knowledge of extralinguistic factors makes it possible to achieve 
adequacy in translation.
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Введение
Ху дожественный вид перевода представляет собой очень слож-

ный тип языковой деятельности человека, зависящий от субъек-
тивного фактора в большей мере, чем от других, оказывающих вли-
яние на переводящего человека. Оригинальный текст может быть 
прозой, поэзией, представлять собой драматическое произведение 
сложной структуры, поэтому переводчик не может просто пере-
давать замысел автора, который необходимо ещё понять, а должен 
обладать навыками передачи образов средствами художественной 
выразительности текста, включая рифму, различные виды тропов 
и стилистических фигур и др. Для более точного и красочного изо-
бражения жизни того или иного народа авторы художественных 
произведений используют большое количество реалий, обознача-
ющих предметы быта, явления и понятия культурной, социальной 
и духовной жизни описываемого народа. 

Актуальность
В произведениях русской литературы XIX века можно встретить 

немало реалий, обозначающих не только предметы быта различных 
слоёв населения (одежда, утварь, транспорт, блюда национальной 
кухни): боливар, брегет (Пушкин, 1986: 191), телогрейка (Там же: 
231), тулуп, кушак (Там же: 260), почтовые (Там же: 187), блины (Там 
же: 221), квас, варенье, кибитка, дрожки, но и названия различных 
национальных религиозных праздников и обрядов: Масленица, 
День Троицын (Там же: 221), Святки (Там же: 221), и национальных 
традиций — хоровод (Пушкин, 1986: 221), подблюдны песни (Там 
же: 221), говеть (Там же:. 221), гадать (Пушкин, 1986: 262). Немалое 
количество реалий приходится также на  названия различных со-
циальных сословий общества: барин (Тургенев, 1974: 14), барыня  
(Там же: 31), попович (Там же: 5), мужик (Там же: 5), девка (Там 
же: 28), казачок (Там же: 6), сыромолотная дворянка (Там же: 31), 
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степной барин (Там же: 25), души (крепостные крестьяне) (Там же: 
25). Также названия должностей и чинов: губернский прокурор 
(Там же: 3), статский советник (Там же: 5), ремонтёр (Там же: 8), 
чиновник по особым поручениям (Тургенев, 1974: 9), губернатор 
(Там же: 9), штабс-ротмистр (Там же: 9), Ремонтёр (Тургенев, 1974: 
8), чин действительного студента (Там же: 10) и другие. Довольно 
часто встречаются обозначения различных единиц измерения: 
длины — верста (Там же: 4), сажень, пядь, аршин; веса — пуд, фунт. 
Многие, если не все из этих реалий при переводе на другие языки 
требуют пояснений для иноязычных читателей, поскольку им абсо-
лютно незнакомы не только из-за отсутствия в языке перевода ПЯ 
лексических единиц, обозначающих данные предметы, но и из-за 
отсутствия в жизни народа, носителя ПЯ, самих референтов. Сегод-
ня в пояснениях могут нуждаться не только иноязычные читатели, 
но и русскоговорящие вследствие того, что многие из предметов 
вышли из употребления, и их названия незнакомы современным 
носителям русского языка. При переводе на другие языки пере-
водчики должны передать все эти реалии так, чтобы читатель, не 
отвлекаясь на комментарии внизу страницы или в конце книги и не 
спотыкаясь о громоздкие транскрипции иностранных слов в тексте, 
получил наиболее полное и правильное представление о предметах, 
явлениях и понятиях, характерных для различных областей жизни 
описываемого народа и передающих национальный, местный или 
исторический колорит. Главным героем романа Ф.М. Достоевского 
«Бедные люди» является мелкий чиновник, поэтому при описании 
его жизни автор использует немало реалий, относящихся к сфере 
деятельности служащих низших рангов, названия должностей и 
чинов — чиновник (Достоевский, 1987: 7), титулярный советник 
(Достоевский, 1987: 60), канцелярист (Достоевский, 1987: 62), чи-
новник по особым поручениям (Достоевский, 1987: 99), его пре-
восходительство (Достоевский, 1987: 69), форменной одежды чи-
новников — шинель (Там же: 11), вицмундир (Там же: 18), фуражка 
(Там же: 45), в романе также встречаются некоторые названия блюд 
и сладостей — каша (Там же: 69), пряник (Там же: 88), пряничный 
петушок (Там же: 29), леденец (Там же: 52), названия различных 
мер: веса — фунт (Там же: 7), длины — сажень (Там же: 88), а также 
названия различных социальных сословий: помещик (Там же: 27), 
мужик (Там же: 88), баба (Там же: 79), девка (Там же: 90), артель-
щик (Там же: 88), извозчик (Там же: 88), мастеровой (Там же: 92), 
Управитель имения (Там же: 19), Ф.М. Достоевский упоминает в 
своём романе произведения других писателей — «Повести Бел-
кина» А.С. Пушкина (Достоевский, 1987: 53), повесть Н.В. Гоголя 
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«Шинель» (Там же: 62), газету «Пчёлка» (Северная пчела) (Там же: 
99), причём в романе речь идёт не столько о самих произведениях 
русской литературы, сколько об их раритетных изданиях, что, как 
и название «Пчёлка», которую читал главный герой, современные 
издатели поясняют в комментариях в конце книги (Там же: 468). 
Для передачи всех этих реалий при переводе романа на англий-
ский и немецкий языки переводчики Ольга Шарце (Olga Shartse) 
и Германн Рёль (Hermann Röhl) прибегают к помощи практически 
всех способов из арсенала средств передачи реалий в переводе, вы-
деляемых болгарскими лингвистами, теоретиками и практиками 
перевода, С.И. Влаховым и С.П. Флориным (Влахов, Флорин, 2009: 
89), и В.С. Виноградовым (Виноградов, 2009: 118–120), однако наи-
более часто встречается передача реалий при помощи эквивалентов 
из лексического состава ПЯ. С одной стороны, данные лексические 
единицы зарегистрированы в словарях ПЯ и являются частью его 
лексического состава, но, с другой стороны, данные лексические 
единицы могут рассматриваться как результат заимствования из 
другого языка при помощи одного из способов передачи реалий в 
переводе, например, транскрипции: самовар (Достоевский, 1987: 
15) — англ. Samovar (Dostoevsky, 1990: 19; AbbyLingvo; 9: 1220) и 
немецк. Samowar (Dostojewski, 1982: 23; 11), дрожки — немецк. 
Droshke (11) или описательного перевода: тулуп — англ. sheepskin 
coat (AbbyLingvo) и немецк. Schafpelz (Dostojewski, 1982: 93; 11). Для 
передачи реалий, связанных с деятельностью мелких служащих, 
названий должностей и чинов оба переводчика используют одина-
ковые приёмы: «чиновник» (Достоевский, 1987: 7) и на английский, 
и на немецкий язык также передается посредством эквивалентов 
clerk (клерк, офисный служащий (AbbyLingvox5 Professional 20)) 
(Dostoevsky, 1990: 10) Beamte (государственный служащий, долж-
ностное лицо, чиновник, служащий (AbbyLingvo)) (Dostojewski, 
1982: 11), которые можно считать функциональными аналогами, 
поскольку, хотя английская и немецкая лексические единицы одним 
из своих значений имеют «служащий», не полностью соответствуют 
русскому «чиновник», особенно в значении XIX века. Для переда-
чи названия низшего чина «титулярный советник» (Достоевский, 
1987: 69) переводчики используют калькирование — англ. titular 
councillor с пояснением внизу страницы (one of the lowest ranks in the 
14-grade system of bureaucratic hierarchy. — Ed.) (Dostoevsky, 1990: 75) 
и немецк. Titularrat (Dostojewski, 1982: 111), однако переводчик на 
английский приводит пояснения внизу страницы: one of the lowest 
ranks in the 14-grade system of bureaucratic hierarchy. — Ed. (Dostoevsky, 
1990: 75), в то время как переводчик на немецкий оставляет своих 
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читателей без каких-либо пояснений, которые были бы вполне 
уместны в данном случае, поскольку составляющие части кальки 
councillor и -rat имеют в ПЯ значение «советник», что в культурах 
обоих ПЯ соответствует довольно высоким должностям, и читатели 
могут пребывать в недоумении по поводу бедственного финансо-
вого положения чиновника данного уровня. С этой точки зрения 
перевод Ольги Шарце, переводчицы на английский следует при-
знать более удачным, поскольку она не только передаёт название 
должности, но и поясняет в комментарии ранг данной должности. 
При передаче названий форменной одежды чиновников XIX века 
оба переводчика прибегают к такому приёму, как гипероними-
ческий перевод, т.е. передают реалию при помощи более общего 
понятия: «фуражка» (Достоевский, 1987: 50) — англ. cap (шапка, 
головной убор) (pp. 50) и немецк. Mütze (шапка) (Dostojewski, 1982: 
72), «шинель» (Достоевский, 1987: 11) переводчик на английский 
передаёт при помощи описательного перевода — service coat (фор-
менное пальто) (Dostoevsky, 1990: 15), используя при этом и гипе-
роним (более общее понятие) coat, переводчик на немецкий так же 
прибегает к гиперониму Mantel (пальто) (Dostojewski, 1982: 17), Для 
передачи на английский язык названия другой форменной одежды, 
а именно, «вицмундир» (Dostoevsky, 1990: 18) переводчик выбирает 
гиперонимический перевод — англ. uniform (Ibid.: 23), а на немец-
кий данная лексическая единица передается описательно — немецк. 
Dienstanzug (служебная форма, форменная одежда) (Dostojewski, 
1982: 28), однако данная лексическая единица представлена в сло-
варе AbbyLingvo c русским эквивалентом «служебная форма, фор-
менная одежда» (AbbyLingvo x5 Professional 20), что опять же может 
навести на мысль об использовании эквивалента из состава немец-
кого языка, а не описательного перевода.

Одно из центральных мест среди реалий в романе «Бедные 
люди» Ф.М. Достоевского занимают названия российских денеж-
ных единиц того времени. С одной стороны, передача в переводе 
названий денежных единиц обычно не вызывает особых затруд-
нений, т.к. довольно часто в результате различных, как торгово-
экономических, так и социально-культурных контактов страны 
знакомятся с денежными единицами других стран, а названия 
данных единиц входят в лексический состав стран-партнеров в 
виде заимствований. Таким образом, денежные единицы одной 
страны получают свои названия в языке других стран, а лексиче-
ские единицы, их обозначающие — эквиваленты, заимствованные 
в результате транскрипции и отражённые в лексических  словарях 
принимающих языков: англ. Ruble (Rouble) — chief monetary unit in 
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Russia and some other former republics of the USSR 9: 1199) и kopeck — 
(Copeck) monetary unit in Russia and some other former countries 
of the USSR equal to one-hundredth of a rouble (Oxford Dictionary, 
1995: 295), немецк. Rubel — Wȁhrungseinheit in der Sowjetunion / 
ein R. hat 100 Kopeken (Klappenbach, 1968: 3079) и Kopeke — kleinste 
Wȁhrungseinheit in der Sowjetunion / die K. ist der hundertste Teil 
des Rubels (Klappenbach, 1968: 2190). Данные эквиваленты, пред-
ставленные в лексическом запасе ПЯ, помогают переводчику вы-
полнять требования С.И. Влахова и С.П. Флорина при работе с 
денежными единицами оставлять в переводе денежные единицы 
оригинала, поскольку они тесно связаны с определённой страной, 
и замена их на денежные единицы другой страны может перенести 
действие произведения из оригинальной страны в страну, назва-
ние денег которой присутствует в переводе (Влахов, Флорин, 2009: 
146). В романе преобладают такие денежные единицы, как рубли 
ассигнациями (Достоевский, 1987: 35; 53) и рубли серебром (Досто-
евский, 1987: 18; 87), соотношение которых не вполне понятно даже 
русскоязычному современному  читателю. В комментариях в конце 
книги сообщается, что «ассигнации — бумажные деньги, введённые 
в России в 1769 г. В 1830-е годы один рубль ассигнациями равнялся 
по официальному курсу 27 копейкам серебром» (Достоевский, 
1987: 467), однако, даже зная о соотношении данных денежных 
единиц, читателю приходится постоянно держать его в уме, чтобы 
соизмерять имеющиеся у героев деньги и стоимость некоторых 
упоминаемых товаров, иначе в некоторых эпизодах читателю не-
легко разобраться в происходящем в романе, так, например, почему 
героиня, имея 30 рублей, не смогла купить книги, за которые запро-
сили цену в 10 рублей (Достоевский, 1987: 35–36). В данном случае 
следует учитывать, что капитал героини составлял 30 рублей ассиг-
нациями, что равнялось примерно 8 рублям серебром, в которых и 
была установлена запрашиваемая цена в 10 рублей. Переводчица 
на английский язык Ольга Шарце (Olga Shartse) при передаче дан-
ных единиц использует приём калькирования — ruble in banknotes 
(Dostoevsky, 1990: 81) и silver ruble (Dostoevsky, 1990: 41), коммента-
рий издателя внизу страницы поясняет: One silver ruble equalled 3 
rubles 50 kopecks in banknotes (один рубль серебром равнялся 3 ру-
блям 50 копейкам ассигнациями) (Dostoevsky, 1990: 40). Таким об-
разом, переводчица на английский максимально приближает свой 
перевод к оригиналу, сохраняя и оригинальные денежные единицы, 
и их количественное значение, а читателям английского перевода, 
как и читателям оригинала, для понимания ситуации, описываемой 
в романе, приходится совершать некоторые математические вычис-
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ления для определения соотношения имеющихся денег и цены, но 
они, в отличие от читателей оригинала, находятся в более выгодном 
положении, поскольку комментарий помещён не в конце книги, как 
в оригинальном издании, а внизу страницы, так что знакомство 
с данным комментарием меньше отвлекает читателей от чтения, 
как если бы он находился в конце книги. Переводчик на немецкий 
язык Германн Рёль (Hermann Röhl), так же, как и автор англий-
ского перевода, выбирает для передачи данных денежных единиц 
калькирование: in Papier и Rubel Silber (Dostojewski, 1982: 28) соот-
ветственно. При переводе сцены покупки книг, для понимания ко-
торой читателям и оригинала, и английского перевода приходится 
прибегать к комментариям о соотношении денежных единиц и не-
которым вычислениям, переводчик на немецкий выбирает другой 
путь, отдаляющий перевод от оригинала, но облегчающий чтение 
читателю, избавляя его от обращения к комментариям и пере-
расчёта одних денежных единиц на другие. Переводчик изменяет 
количественное значение денег в данной ситуации, самостоятельно 
производя перерасчёт: у героини есть 30 рублей (как и в оригина-
ле), (Ibid., 1982: 55). Таким образом, сравнивая способы, к которым 
обратились переводчики на английский и немецкий языки, следу-
ет отметить, что выбор пути, по которому пойдёт переводчик, в 
своей работе индивидуален, и каждый самостоятельно выбирает, 
что приоритетнее, близость к оригиналу, или простота и удобство 
читателей. В романе упоминаются несколько православных церков-
ных служб: всенощная (Достоевский, 1987: 13), панихида (Там же: 
17), отпевание (Там же: 17). Хотя народы, носители и ИЯ, и обоих 
ПЯ, принадлежат к различным церковным конфессиям, основные 
церковные таинства и службы имеют место и в католической, и в 
православной церквях, и, следовательно, в лексических запасов 
всех данных языков должны присутствовать лексические единицы, 
обозначающие эти церковные службы, что значительно облегчает 
задачу переводчиков при передаче на ПЯ названий всех данных 
служб православной церкви, позволяя им использовать имеющи-
еся в ПЯ эквиваленты: vespers (всенощная) (Dostoevsky, 1990: 17), 
однако, возможно, из-за отсутствия в немецком языке эквивалента 
для данной русской лексической единицы переводчик использует 
функциональный аналог Abendmesse (Dostojewski, 1982: 19) (вечер-
няя месса, католическое богослужение) (AbbyLingvo x5 Professional 
20), который может выглядеть как описательный перевод. Назва-
ние «панихида» на английский язык передаётся описательно — 
memorial service (Dostoevsky, 1990: 22) (памятная, мемориальная; 
устраиваемая в память к.-л. служба), а на немецкий язык — при 
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помощи эквивалента Seelenmesse (Dostojewski, 1982: 27), который 
можно рассматривать как описательный перевод «служба о душе». 
При передаче названия атрибута похоронного ритуала право-
славной церкви «венчик» (Достоевский, 1987: 41) (в православии 
бумажная или тканевая лента, полагаемая на лоб умершего при по-
гребении после омовения тела) переводчики выбирают различные 
пути: переводчица на английский транскрибирует данную реалию, 
т.е., прибегает к «переводческой», или «первичной» транскрипции 
(Явари, 2017: 222) — venchik в сочетании с пояснением “a satin or 
paper ribbon with the images of Jesus Christ, the Virgin and Apostle John 
placed on the forehead of the deceased in accordance with the custom of the 
Greek Orthodox Church — Tr.” (Dostoevsky, 1990: 46), а переводчик на 
немецкий передаёт данную реалию описательно — Stirnband (по-
вязка на лоб) (Dostojewski, 1982: 64). 

Заключение
Безусловно, приведённые примеры перевода на ПЯ1 и ПЯ2 сви-

детельствуют о малоизученном пласте языковой культуры, включа-
ющем в себя великое разнообразие форм и содержаний не только 
касающихся определённой эпохи, но и социума в конкретном вы-
ражении при его разнообразии. Само искусство художественного 
перевода позволяет насыщать языки новыми словами, оборотами, 
обогащая речь как письменную, так и устную. Сама деятельность 
переводчика приумножает культурно-языковое богатство челове-
чества.
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